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Ha MaTepuane ¢ppaHLy3CKOro 1 PyccKoro s3blKoB
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AHHOTanusi. PaccMOTpeHbI MOHATHIHBIE, CEMaHTHYeCKUE U (POpMATTbHbIE 0COOCHHOCTH JIMHIBHU-
CTHYECKUX TEPMHIHOB, BEIIBIIIEMBIC MIPH MOAOOpE SKBHBAJICHTOB B paMKaX IepEBOa TEKCTOB Hayd-
HBIX Pa0OT MO SI3BIKO3HAHUIO ¢ (PPaHIy3CKOTO s3bIKa Ha pycckuil 1 HaoOopoT. Ha ocHOBe smmcTe-
MOJIOTHYECKUX U TEPMUHOBEIYECKUX MOAXOJ0B, a TAKXKe CYNIECTBYIOLIECH MEePeBOAYECKON MpakK-
TUKH B JaHHOHN OOJACTH MPOBEJCHA CHCTEMATH3AIHs [apaMeTPOB JIUHTBUCTHYECKOTO TCPMUHA,
KOTOpble HCO6XOILI/IMO y‘il/lTbIBaT]) le/I nepeBozle KaK pa60T HpOIJ_UH)IX BCKOB, TaK U COBpeMeHHbIX
TekcToB. M3ydeHue npoOieMHbIX acrleKToB PadoThl HaJl IMHIBUCTUYECKUMH TEPMHUHAMM, IKCILIH-
LUTHO MPE/ICTABICHHBIME B KOMMEHTAPUAX K U3/IaHHBIM [IEPEBOIaM, TIO3BOJISIET YCTAHOBUTH B3au-
MOCBS3b Tele/IHOHOFI/l‘leCKI/IX napaMeTpOB B CHHXpOHI/lI/l nu Jll/IaXpOHl/Il/I KakK Ha HOHﬂTHﬁHOM, TaK U
Ha SI3IKOBOM YpOBHE. B 1mepeBojax 0CHOBOIONAraoIInX TEKCTOB ()PAHKOSI3BIUHBIX U PYCCKOSI3bIY-
HeIx JuHTBHCTOB (IToTebns, Coccrop, berBenuct, JlotmaH u Ap.), a TakKKe B ABYSI3BIYHBIX U OJHO-
SI3BIYHBIX CJIOBAPSX JTHHIBUCTUYCCKOW TEPMHUHOJIOTHH BBISBICHO 36 ()PaHITy3CKHX TSPMUHOIOTHYC-
CKHUX €IMHHMLI, TPeOYIOINX BHUMAHHS CO CTOPOHBI PYCCKOSI3bIYHBIX MTEPEBOAYMKOB, aBTOPOB Hayy-
HBIX TEKCTOB, TepMUHOTPaoB. B pesynbrare npoBeEHHOIO KOHTEKCTOIOIUIECKOT0, Ie(MHUIINOH-
HOTO ¥ KOMIIOHCHTHOTO aHaJK3a JaHHBIX CIMHUI] MPOJAEMOHCTPUPOBAHBI X JICKCHKO-CEMaHTHYe-
cKUe U MOp(hOJIOruuecKue 0COOEHHOCTH, crielin(UKa UX MOHATHHHONH COOTHECEHHOCTH, MpPEAJIo-
JKEHBI IyTH PELICHUS] KOHKPETHBIX MEPEBOAYECKUX NPOoOJieM 1 000CHOBaHA HEOOXOJUMOCTh KOM-
IUICKCHOTO ITOJIX0/Ia, YYUTHIBAIOIIETO S3BIKOBBIC, TOHATHIHBIC, IPOCTPAHCTBCHHEIC, BPEMCHHEIC U
SMHUCTEMOJIOTMYCCKUE XapAKTCPUCTUKN TEPMHHA, C [IEJIBIO MOBBIIICHHUS Ka4eCTBa MePEBO/Ia, COBEP-
LICHCTBOBAHUSI COMEPIKAHMSI CIIOBAPEH JIMHIBUCTUYECKOH TEPMUHOJIOTHH, PAa3BUTHSI HAYYHOH KOM-
MYHHUKAIUH MEXKAY (PPAHKOS3BIYHBIMHU U PYCCKOSI3BIYHBIMHE S3bIKOBEIAMH.
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Abstract. This paper explores the conceptual, semantic and formal features of linguistic terms that
emerge in the process of selecting equivalents when translating scientific texts on linguistics from
French to Russian and vice versa. Based on epistemological and terminological approaches, as well
as existing translation practices in this field, a systematization of the linguistic term parameters is
carried out. These parameters must be considered when translating both works of previous centuries
and contemporary texts. By analyzing translation challenges, explicitly discussed in the commentary
of published translations, the paper reveals the interrelations among terminological parameters
in both synchronic and diachronic perspectives, at conceptual and linguistic levels. The analysis
focuses on the translations of foundational texts by French- and Russian-speaking linguists (e.g.,
Potebnja, Saussure, Benveniste, Lotman), and on bilingual and monolingual dictionaries of
linguistic terminology. The author identifies 36 French terminological units that warrant special
attention from Russian-speaking translators, academic authors, and terminographers. Through
contextual, definitional, and component analysis of the selected terminological units, this study
reveals their lexical-semantic and morphological characteristics, as well as the specifics of their
conceptual relationships. It proposes concrete solutions to recurring translation challenges and
argues for a comprehensive approach that accounts for the language, conceptual, spatial, temporal,
and epistemological dimensions of terminology. This approach is intended to improve translation
accuracy, enhance the content of linguistic terminology dictionaries, and strengthen scientific
communication between French- and Russian-speaking linguists.

Key words: linguistic term, metalanguage, equivalence, scientific translation, history of linguistics
Article history: received 12.03.2025; accepted 09.04.2025.
Conflict of interests: the author declares that there is no conflict of interests.

For citation: Zolotukhin, D.S. 2025. “Translating Linguistic Terms: A Case Study of French and

Russian Terminologies.” Polylinguality and Transcultural Practices, 22 (2), 419-438. (In Russ.)
https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-2-419-438

BBepeHue

N3y4eHne MEXaHU3MOB CO3/IaHUS U BBIPAKEHUS HAyYHOTO 3HAHHSI MOYKHO OCY-
LIECTBISATh KaK B MCTOPUYECKOM MEPCHEKTUBE, MPOCIEKNUBASI IBOJIOLMIO HJEH,
MOHATHUH, TEOPUI U TEPMUHOJIOT MM B TOW UM MHOW HayYHOU 00JIaCTH, TaK U B CpaB-
HUTEIBbHO-COMOCTABUTENILHOM NMEepCHeKTUBEe, 0Opalias BHUMAaHUE Ha OTJIMYUTEIb-
HbI€ NMPU3HAKU MEXAY IIKOJIaMHU, HalpaBICHUSIMH, TEPMUHOJIOTUYECKUMHU CUCTE-
MaMH, CYLIECTBYIOIIMMHU OAHOBPEMEHHO. VcTopuueckas 3MMCTEMOIOTHs YUUTHI-
BaeT eHOMEH «ayxa BpeMeHn» (¢p. «1’air du temps»), onpenensronmi 0COOeHHO-
CTH HE TOJIBKO COZAEPKaHMsI ONMCHIBAEMOI0 3HaHUS HA ONPEACIEHHOM BPEMEHHOM
OTpe3Ke, HO U (OPMyY €ro BBIPAQ)KEHUS B YCTHBIX M MHCbMEHHBIX TEKCTAaX HAYYHBIX
pabot. CpaBHMTENbHAS SMHUCTEMOJIOTUS YUUTHIBAET «IyX mecta» (¢pp. «’air du
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lieu»), oOycroBIMBarOIINI Bapualli HAyYHOTO S3bIKA U AUCKYpPCa B 3aBUCHMOCTH
OT TEPPUTOPHUATLHOTO HAXOXKACHHUS HAYYHBIX COOOIIECTB (JIOKAJTBHBIX SIUCTEM)
[1. C. 11-14]. SAnepHbIMU 3JIeMEHTAMH HAyYHOTO A3bIKa SIBJISIOTCS TEPMUHBI, KOTO-
pbl€ MOT'YT BapbUpPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH HE TOJIBKO OT BPEMEHHOI'O OTpE3Ka, HO
U OT reorpauuecKkoil 30HbI Ja)Ke B paMKaxX OJHOTO S3bIKa, HAIpUMEP, KOTAa pedb
ua€T 0 pa3HbIX BapuaHTax (ppanirysckoro [2. C. 157].

Konkpertusupys npoOnemMaTuky, MOXKHO CKa3aTh, YTO pa3inuue Mexay (ppas-
KOSI3BIYHOW JIMHTBUCTUKOM U PYCCKOS3bIYHON JIMHTBUCTUKOM JIEKUT Ha JIByX ypOB-
HSX: MOHATHITHOM — 00JIaCTh Pa3iNyuuil B COJACPKAHUHM HAYUYHBIX TEOPHUM U MOJ-
XOJIOB K OMNMCAHMIO SI3bIKOBBIX SIBJICHUH, U SI3BIKOBOM — OOJIACTh PA3JIMYUil B
(hopMe BbIpaKEHUs JIMHIBUCTHUECKUX ujed. ONHOM U3 TOYEK CONMPUKOCHOBEHHUS
JIBYX YpOBHEH SBISETCS TEPMMH, BBIPAXKAIOIIUN HAyYHOE IOHATHE C IOMOILBIO
SI3bIKOBOIO Marepuania U, CJeI0BaTeIbHO, HEOTACIUMbIA HU OT SI3bIKOBOM, HU OT
noHATuitHOM obnacreit [3]. CommacHO OTIENbHBIM TEPMUHOBEAUECKHUM HCCIIEI0Ba-
HUSAM, paboTa 0 HOPMAJM3allUK U CUCTEMaTH3alui TEPMUHOIOTUYECKUX CUCTEM
JOJDKHA HAUMHATBCSI HA YPOBHE MOHATUN U OIpENeIeHHM, U TOIbKO 3aTeM CTOUT
nepexoauthb K TepmMuny [4. C. 262]. OqHako A0CTYH K CUCTEME MOHSITUI MBI M10JTY-
yaeM uepe3 SI3blK, TO €CTh 4Yepe3 TEPMHHOJIOTHIO, COIEPIKALIYIOCs B TEKCTaXx.
Tonbko B Tako# SA36IKOBOH (hOpMeE MOHATHS «HACIIECAYIOTCSD CIEAYIOIIUMH MTOKOJIe-
HUSMH JTUHTBUCTOB. IMEHHO TEPMUHBI SIBISIIOTCS KIIFOYEBBIMU 3JIEMEHTAMU B HC-
TOPHHU HAyKH — «MapKePaMH HCTOPHYHOCTU» .

PaccmarpuBas KOppemisiuio Mexay MOHATHIHBIM U SI3bIKOBBIM YPOBHSIMU B
paMKax nepeBo/ia HayuYHbIX TEKCTOB I10 JIMHTBUCTUKE CIIEIYET ONUPaThCs Ha UCCIIe-
JIOBaHUs, TIOCBSILIEHHBIE TPOOIEME MepeBojia B TyYMaHUTAPHBIX HayKaX B LIEJIOM [5]
WM B OJHOM U3 TaKUX HayK [6], MOCKOIBbKY JINHIBUCTHKA PA3/EsET C HAMU MHOTHE
0COOCHHOCTH B CBSI3H C OOIIEH CIIEIM(HKOM, BO-TIEPBBIX, 00BEKTa, BO-BTOPHIX, MO-
XOZIOB K ero u3ydyeHuro. OHako BO3HMKAIOIIME B CBSI3U C IEPEBOJOM TEPMHHOB
BOMPOCHI O MPUHIIUIIAX TAPMOHHU3AIMN TEPMUHOIOTHYECKUX CUCTEM [7] HE MOTYT
OBITH MOJTHOCTHIO MEPENOKEHBI HA TEPMHUHBI JIMHTBUCTUYECKON 001acTH B CBSI3U C
WX OTIMYMUTEIbHBIMU OcoOeHHOCTAMU. MHTepec k mpolieMe nepeBoAa WMEHHO
JMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB KaK I[EHTPAJIbHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUIL S3bIKOBEI-
YECKHUX TEKCTOB BO3HUKAET, KaK MPABUJIO, MIPU HETIOCPEICTBEHHOM MPAKTHYECKOM
paboTe nepeBOTYMKOB C COOTBETCTBYIONUIMM MarepuanoM. O TpyAHOCTH MepeBoaa
WIN JaXke O HEBO3MO)KHOCTH IEPEBECTU OTJIEIbHBIE TEPMHUHBI YACTO TOBOPUTCS B
MEePEeBOAUECKIX KOMMEHTApHUSAX (CHOCKAx), COMPOBOXKIAIOUIMX TEKCT IepeBoja
(mampumep, [8; 9]), UK B OTENBHBIX CTAThsIX, OMYyOIHMKOBAHHBIX MEPEBOTIMKAMHU-
JMHTBUCTAaMU B MPOLIECCE WM TIOCTIE 3aBEpILIeHUs! pabOoThl Ha/l IEpPEBOIOM (Harpu-
Mmep, [10]). O TepMUHOTOTHYECKUX BBI30BaX, CTOSIIIUX ME€PE]T EPEBOTINKAMU TAKUX
TEKCTOB, TAKX€E MUIIYT HUCCIIEA0BaTeNN B 00JaCTH EPEBOAOBEACHMSI, SITUCTEMOIIO-
TUU, UICTOPUU JIMHTBUCTUKU (Hanpumep, [11;12]).

1 Lttr13. Le discours de la linguistique. Lyon: ENS Editions, 2024.
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JlaHHbIE BBI3OBBI OTHOCSTCSI K Pa3HbIM aCHEKTaM, U OOJBIIMHCTBO U3 HUX
SIBJISIFOTCSL YHUBEPCAIBHBIMU, TO €CTh BOSHHKAIOT MPHU paboTe C JIFOOBIMU SI3BIKO-
BbIMH napaMu. Ho eciu cy3uTh npoOiiemMaTuky 10 (ppaHIy3CKOro B PyCCKOTO SI3bI-
KOB, TO mpoOsieMa HabIo1aeTcs, Npexk/ie BCero, B OTCYTCTBUU MPOYHOTo (yH1a-
MEHTa — COBPEMEHHOT0 JIBYSI3bIYHOTO CJI0BApsI IMHIBUCTUYECKON TEPMUHOJIOTUH.
Opankosa3bluHbIl «Crogapy nuneeucmuyeckux mepmurnos» XK. Mapyso, nepese-
JIleHHBIH Ha pycckuil B 1960 T2, cTan apXauuHbIM M H3HAYATbHO HE YKa3hIBA HA
MIPUYKHY BBEIOOpPA TOTO WIJIM MHOTO SKBUBAJICHTA. «C108aApb CLABAHCKOLU TUHSBUCTIU-
weckoll mepmuHono2uu»® TpeaIaraet s (QpaHIly3cKOro TePMUHA SKBHUBAJIEHTBI
Cpa3y Ha HECKOJIbKMX SI3bIKaX, 4TO HE MO3BOJISIET MPOJEMOHCTPUPOBATh Pa3HO00-
pa3ue BO3MOXKHBIX IEPEBOJOB OIHOTO TEPMUHA. «PpaHyy3cKo-pyccKull yueOHblil
CI06aPb NTUH2EUCIUYECKOL MePMUHONO2UU»” ABISETCS OXHUM M3 CaMBIX TIOJNHBIX,
HO TpeOyeT 0OHOBIeHUs. YueOHbI «Co8apb pyccKux IUHLBUCIMUYECKUX MepMU-
HO6»° TIpeyIaraeT (hpaHIly3CKHe SKBUBAIECHTHI Ul PYCCKUX TEPMUHOB 6€3 Mpeio-
CTaBJICHUS Pa3HbIX BAPUAHTOB.

OTcyTcTBHE COBPEMEHHOIO CJIOBAps, HAa MEPBbIM B3MNIAJ, HE JOJKHO IOME-
marh paboTe HaJ IepeBoilaMy TEKCTOB MPOLUIBIX BEeKOB. OIHAKO B CBSI3U C MOCTO-
STHHOM paboTOM MccenoBaresieii B 00J1acTU UCTOPHUH SI3BIKO3HAHUS «CTAphIE» Tep-
MUHOJIOTUH [TOCTENEHHO YTOUHSAIOTCSI, TOTIOIHSIIOTCS ONPEAETIEHUS yKEe U3BECTHBIX
nousituid. Hanpumep, obnapyxkenue pykonuceid ®@. ne Coccropa Ha MPOTSHKEHUH
Bcero XX B. CIOCOOCTBOBAJIO YTOUHEHHMIO 3HAYCHUH (PyHIaMEHTAIBHBIX COCCIO-
POBCKUX TEPMHUHOB, CTABIIUX M3BECTHBIMU €II€ CO BpeMEH myonukanuu «Kypca
obweti nuneeucmuxuy». 11ogoOHbBIE U3MEHEHNS, BIMSIONINE Ha MOSBICHHE HOBBIX
BEPCHI NEPEBOJIOB SI3BIKOBEAUECKHUX PA0OT, PEIKO HAXOASIT MOMEHTAJIBHOE OTpa-
YKEHUE B TEPMUHOJIOTHYECKHX CIIOBapsX. B pe3ynbraTe B CylIECTBYIOUIUX CIOBAPSIX
00HapyKUBAIOTCSI HETOYHOCTH B YAaCTH TPAKTOBKU U TIEPEBO/Ia TEPMUHOB, OTHOCS-
IIUXCS K aHAJIaM UCTOPHH si3bIko3HaHus [13].

HakoHel, MOJXKHO paccMOTPETh 3Ty IpoOJIEMY C IPOTHBOIIOIOKHON CTOPOHBI
U TIOCTAaBUTh BOIPOC CIEAYIOUIMM 00pa3oM: BO3MOXKEH JIM UI€aIbHBIN JBYS3bIU-
HBII CIIOBaph JTUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, YUUTHIBas CHEUU(UKY camoro Tep-
MHHA B JaHHOW Hay4yHOU obOmactu? [[ns oTBeTa Ha JaHHOW BOIMPOC Mpejiaraem
00paTuThCs K 0COOEHHOCTSIM JIMHTBUCTUYECKOTO TEPMHUHA KaK B cepe pukcaruu
(BBILIETIEpEUHCIICHHBIC ABYSI3bIUHBIE CJIOBAPH), TaK U B chepe QyHKITMOHUPOBAHUS
(pycckue niepeBogsl ['pammaruku [lop-Posins, pador ®. ne Coccropa, 3. bense-
Hucra, [. ['mitoma, JI. Ternepa, A.-XK. I'peiimaca; dhpaHiy3ckue mnepeBoasl padoT

2 Mapyso K. CnoBapb TMHTBUCTHIECKHX TepMHHOB / 11ep. ¢ ¢p. H.J. Anapeesoil. ; pen.
A.A. Petdopmarckoro ; mpemuci. B.A. 3Berunmena. 2-e u3z., ucrp. Mocksa : YPCC, 2004.

8 Jedlicka A. Dictionary of Slavonic linguistic terminology. Praha : Academia, 1977.

4 Hazapsan A.I'. ®paHIy3cKo-pyCcCKUll yIeOHBIN CI0Baph ITMHIBUCTHYECKOH TEPMHHOJIOTHH.
Mocksa : Beicui. mk., 1989.

5> Gueorguiev, Z. 1999. Dictionnaire des termes linguistiques russes. Paris : L’Harmattan. Print.
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A.A. Tlore6nn, H.C Tpyb6enkoro, KO.M. Jlormana). YTOYHHUM, YTO B MOHSTHE
(paHKOSA3BIYHOM JIMHTBUCTUKU MBI BKJIFOYaeM HayYHOE 3HAHUE O SI3bIKE, CO3JAHHOE
U co37[aBaeMoe Ha (PpaHIy3CKOM S3bIKe BO (hpaHKOSA3BIYHBIX cTpaHax. [lox pyccko-
SI3pIYHOM JIMHTBUCTUKOW MBI IOHUMAE€M COOTBETCTBEHHO SI3BIKOBEIUECKUE UCCIIE-
JOBAaHHUs, IPOBOJUMBIE B PYCCKOSA3BIYHOM IPOCTPAHCTBE HA PYCCKOM SI3BIKE. YKa-
3bIBasl HA ATO PasTpaHUYEHUE, MBI IPUAECPKUBAEMCSI IO3ULIUN HIBEHIIApCKOTO Cia-
Bucra I1. Cepmo, cormacHo KoTopomy, Hayka B Poccru BIojIHE BIUCHIBAETCS B 00-
LM MOTOK uaed M auckyccuil 3amanHoil EBponsl. IIpu 3TOM pycckosi3bluHBIE
JIMHI'BUCTBI MOTYT 00CYX/1aTh, MHTEPIIPETUPOBATh U YTOUHATh OTAEIbHBIC TOHATUS
B CBOEH MaHepe: «...kak Pum u Buzantus ObuiM Korga-To ABYMSI IPOTHBOIIOIOXK-
HBIMH, SPOCTHO MPOTUBOOOPCTBYIOMIMMHU, HO B3aWMOIOMOIHSIOIIUMHI BEPCUIMU
XpUCTHAHCTBay» (mepeBon aBropa crateh) [1. C. 22].

Llesb ucee0BaHUSI COCTOUT B TOM, YTOOBI HE TOJIBKO IIPOJIEMOHCTPUPOBAThH
TaKHe NMPOTUBOPEUHSI, HO U CIIOCOOCTBOBATh YCOBEPILIEHCTBOBAHUIO HAYYHOU KOM-
MYHHKAIIUU MEXY MPEICTABUTEISIMU JIBYX JIMHIBHCTHK, B YAaCTHOCTH — B 001a-
CTH II€pEeBOJA JTMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. J{J1s1 1OCTHKEHNUS 3TOH LIETIH B IEPBOU
4yacTu paboThl MBI CUCTEMAaTU3UPyeM O0COOCHHOCTH JIMHIBUCTUYECKOTO TEPMHUHA B
IepeBoAYECKOM acnekTe. JlaHHbIe 0COOEHHOCTH BBISBIISIFOTCS [TIOCPEICTBOM H3yye-
HUSl TEOPETHUYECKOH JINTEpaTyphl, MOCBIIICHHON MpobiemMe TepMHHA B JIMHIBU-
CTHKE, CONIOCTABJICHHUS CYIIECTBYIOIINX MIEPEBOAOB, OOPAIICHHUS K IIEPEBOTYECKUM
KOMMEHTAPHM, SKCIUTUIMTHO JEMOHCTPUPYIOIIUM CIIOKHOCTH 1MO00pa SKBHBA-
JIEHTOB MEXJly PYCCKUM U (ppaHIy3CKHM si3bIKaMH. Bo BTOpOI 4acTH CTaThbu MbI
o0OpaTtuMcs K aHaJIu3y TeX (PpaHIly3CKUX TEPMHUHOB, IEPEBOJ KOTOPHIX HA PYCCKUMN
SI3BIK JI0 CHX TIOP OCTA€TCs MPOOIeMaTUIHBIM.

napameprl JINHrBNCTUYECKOIro TepMmnHa
B nepeBoaYe€CKOM acneKTe

TepmuH npencraBiseT co0oi criennGUIecKyro JIEKCHUYECKYIO €IIHHUILY, BbIpa-
KAIONIYI0 HAyYHOE TIOHATHE OJJHOM MJIM HEeCKONbKUX obOnactell. HayuHoe monsitue
COOTHOCHTCS C CEMAHTHYECKOU CTPYKTYpPOM TEPMHHA, B KOTOPYIO BKIIFOUEHBI 00BEM
(TpaHUIBI HAYYHOTO O0BEKTa KaK pe3ysbrata 0000IIeHNs] KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX
JIAaHHBIX) U coJlepKkaHue (XapaKTePUCTHUKHU U aCTIEKThI OITUCHIBAEMOT0 00bEKTa) BbI-
pakaemoro noHsTHs. CeMaHTHYeCKOe MOCTpOeHUE 00bEMA U CONIEPKaHus B CTPYK-
Type TEPMHUHA IOAPA3yMEBAET BBIJCICHUE ONPEIEIEHHBIX NOHITUIHBIX PU3HAKOB
[14. C. 2004] B COOTBETCTBUU C TOUKOH 3pEHUS, C KOTOPOU YUEHBIN paccMaTpUBAET
cBoil 00beKkT. ['oBOpst 0 nuHrBHCTHYECKOM TepMmuHe, @. ne Coccrop 3asBisiI, 4TO
OOBEKT B TUHTBUCTHUKE HE CYIIECTBYET 0€3 TOUKM 3PEHHS, TaK KaK TaKOH OObEKT
cO37a€TCs CAaMUM JIMHIBUCTOM: «...HET HM MaJlellIell BO3MOXHOCTH BOCHPHUHH-
MaTh M pa3rpaHUYMBaTh SA3BIKOBOM (DakT Oe3 mpeaBapuTeNbHONW BHIPAOOTKH TOYKH
3penus» (nepesoa aBropa cratei) [15. C. 93]. U3 3TOrO0 Cciiefyert, 4To npu u3y4eHUn
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KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX JAHHBIX JTMHTBUCTHI MOACTHPYIOT COOCTBEHHBIE OOBEKTHI,
I'PaHULBl U XapaKTEPUCTUKN KOTOPBIX MOT'YT OKa3aTbCs OTIIMUHBIMM OT I'PaHUI] U
XapaKTePUCTUK U3HAYATBHBIX SI3BIKOBBIX (PeHOMEHOB. CBSA3aHO 3TO C TEM, YTO CaMHU
SI3BIKOBBIE JaHHBIE ((heHOMEHBI), HaOIoaeMble B JEHCTBUTEIBLHOCTH, SBISIOTCS
HEJUCKPETHBIMU (He UMEIOT uéTkuX rpanui) [16. C. 417] u monuacnexktHbiMu [17.
C. 14]. D10 na€t MMHrBUCTY OTHOCHUTEIbHYIO CBOOOy B YCTAHOBJIEHUH I'PAaHULl U
acrieKToB 00beKTa MPU BEIOOpE HAyYHOH TOUKHU 3peHHMs, a TaKkKe 00bEMa U cozteprka-
HUS MOHATHS IPU OCMBICIEHUN 00beKkTa. BHYTpU JAMHrBUCTUKU (POpMUPYIOTCA
OTJe/IbHbIE MOHATUMHBIE CUCTEMbI U, COOTBETCTBEHHO, OTJEIbHbIE TEPMUHOJIO-
I'UU, UTHOTJIA UIMOJIEKTHbIE — B PaMKaX Hay4HOIO TBOPYECTBA OJHOIO JINHI'BUCTA,
CO3JIaIOILETr0 CBOK TEPMUHOJIOTMYECKYI0 MUKpocucTeMy. [loaTomy nis nepesona,
Hanpumep, TepMuHOB JI. TeHbepa HEBO3MOXKHO OBLIIO UCIIONIB30BATh PYCCKUE SKBU-
BAJICHTHI, paHee MojoOpaHHbIe AJis nepeBoaa cxoxkux tepmuHoB L. bamu, Beap
JI. Tenbep oTBepraj NpealecTBYOINE eMy TEPMUHBI U BBICTpauBall CBOIO TEPMU-
Honoruro [18. C. 614-615].

Bo3znukaer Takoil TepMUHOIOrHYECKHM (PEHOMEH, KaK MOJIUMOP¢H3M, Xapak-
TEPHBIN JUIsl pa3HBIX HayuyHbIX obOacTeit [19. C. 67-87]. B KOTHUTHBHBIX YCIOBHUSIX
[16. C. 416] nnacTUYHOCTH HOHATUHHBIX CTPYKTYp U pa3HOOOpa3usi BapUAHTOB
KOHIIETITyalu3allii 00beKTa OIMH U TOT K€ TEPMUH MOXKET yKasbIBaTh JIMOO Ha
OJIMH M TOT kK€ OOBEKT, HO B Pa3HbIX I'PaHMIAX U ACHEKTaX, JUOO Ha HECKOJIBKO
pa3HbIX 00BEKTOB, XapaKTepU3ysICh MHOTO3HAYHOCTHIO UK oMoHuMuei [20]. OgHo
MOHSITHE TAKKE MOXKET BBIPAYKATHCS TMOO OTHUM TEPMUHOM, XapaKTEPU3YIOIIUMCS
ceMaHTH4eckoil u ¢opmanbHOU (opdorpaduyeckoit, Mopdonorudeckoil u T.1.)
BapuaTHBHOCTHIO [16. C. 6-15], mnOo pa3HbIMU TEpMHUHAMU — a0COIFOTHBIMH CH-
HOHHMMaMH (TIOJTHOCTHIO COBMAIAIONIMMU 110 3HAYEHHUIO), TO €CTh TyOneTamu, JIn0o
YCIIOBHBIMH CHHOHUMaMH (OJM3KUMHU 110 CEMaHTUYECKON CTPYKType, HO XapakTe-
PU3YIOLIMMHCS HAJIMYMEM Ha JCHOTATHBHOM U CHUTHHU(HKATUBHOM YPOBHSX AH(]-
(bepeHanbHbIX YepT), TO ecTh kBazucuHonumamu [2. C. 160-168].

[IpencraBnenHsie 0COOCHHOCTH HAOMIONAIOTCS HE TOJIHKO HA CMHXPOHHYeE-
CKOM, HO 1 Ha IMaXPOHUYECKOM CpE3€ A3bIKOBETUECKOIO 3HAHUS, XapaKTEPHU3YIo-
IIETOCsS «MHOTOCIIOWHON W HEPAaBHOMEPHO YKOPEHEHHOW MCTOPUIHOCTRIO» (TIepe-
BOJ1 aBropa crtarbu) [17. C. 14]. D10 nposiBisieTcsi, HampUMeEpP, B OTKa3e OT KaKOTo-
1100 TepMHHA BBUY €r0 MPUHATIEKHOCTH K HEaKTyaJIbHON TeOpeTHIeCcKoi ooa-
CTH WJIN HEXEJIaTeJIbHbIM NOHATUHHBIM WM CEMaHTUYECKUM acCOLMALIUAM, KOTO-
pbie oH BeI3bIBaeT [16. C. 418]. B mpakTuke nepeBoja TEKCTa C yCTapeBIIeH Tep-
MUHOJIOTHEHN 3TO MOXET OTPa)kaThCsi B 0OpAaTHOM TaKTHKE: MEPEBOAUMK JOJKEH
n30erarp U3MHUIIHEH MOJEPHU3ALUN TEPMUHOIOTHH. TaK, pyCCKHe MepeBOAUYNKH,
pabotasmue Haa TekcToM «I pammamuxu Tlop-Posns» B KoHlle XX B., U30€raroT
«MOJICPHU3AIIUI» TEPMUHOJIOTHH M HE YIOTPEOISIOT COBPEMEHHBIE PYyCCKHE Tep-
MUHBI B Ka4€CTBE SKBUBAJICHTOB IS PpaHiry3ckux TepmuHoB X VII B.: B mepeBoe
HaMEpPEeHHO He YMNOTPeONSIOTCS TEPMUHBL nooaexcaujee, cKasyemoe, npeoukam,
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npeduxayus [21. C. 12]. «HeonmpaBaaHHOT0 0COBpEMEHUBAHMS U30€TAIOT U TIepe-
Bonuuku TekcToB JI. Tennepa [18. C. 614]. Korna Heo6xonuMocTh ynoTpeOUTh
COBPEMEHHBII TEPMHUH BCE e BO3HUKAET (HampuMep, ynoTpedieHue TepMUHA KOH-
Homayus U1t connotation B Tekcte «I pammamuxu Ilop-Posinisy), IepeBoO COMpo-
BOXKJAETCA COOTBETCTBYIOIMM KoMMeHTapueM [21. C. 106].

Emé omauM dakTopoM, onpenessionmuM HeCTaOWIbHBIN XapaKTep JTUHTBH-
CTHYECKOTO0 TEPMHHA, SIBISCTCS BIMSAHHUE HA JCSITEIBbHOCTH JIMHIBHCTA €r0 CO0-
CTBEHHBIX IpezcTaBieHuil. CoBpeMeHHbIE HCCIIe0BATENH JIMHIBUCTUIECKOTO JIUC-
Kypca MmpeajaraloT yYHUTBIBATh POJIb IPEACTABISIEMOTO», HIH «BOOOpakae-
Moro» (¢p. «imaginaire»), B CO3JaHNH U BBIPAXKEHHHU JTHHTBUCTHYECKOTO 3HAHMSA®.
VY4yeHble 0OTMEUAIOT, YTO pedb He UAET 00 MILTIO30PHBIX MPEACTABICHUIX (B COLIUO-
noruyeckoit maTepriperanuu [1. Byprbe), KOTOpble MOTYT «OCTETUISThY JIMHTBHCTA
B €r0 MCCIIC/IOBAHNH, 2 O MHPe NMpeAcTaBJIeHnl (MHAUBUIYaTbHON 1 CyOBEKTHB-
HOMW KapTUHE MHUPA) KaK HEOOXOTMMOM YCJIOBHH, BKITIOUAIOIIEM JKETaHUs, HaICK/ b,
BOBJICYCHHOCTb, HETIOCTOSIHHOCTb U JIPYTHe CYObEKTUBHBIE MTPOSIBIICHUS B 1€ TEIIb-
HOCTH JTUHTBHUCTA. TO €CTh BCE TO, YTO XapaKTepU3yeT JIMHTBUCTA KaK YeJIOBEKa,
SIBJISFOLLIETOCS WIEHOM OOIIECTBA B OIpe/ieIEHHOE BpeMsl U Ha ONpeeEHHON Tep-
PUTOPHH CO CBOMM HAay4YHBIM, HJIEOJIOTUYECKUM, COLUATBHBIM M MOJUTHUYECKUM
xoHTekcToM' . MHIMBH TyabHbIE TIPEICTABICHHUS BIUAIOT HA BCE ONUCAHHBIE BHIIIE
MIPOIIECCHI 110 TIOCTPOSHHUIO U OCMBICIIEHUIO HAYYHBIX 00BEKTOB M BBIPAKEHHUIO TI0-
HSTHH C TIOMOIIBIO TEPMUHOB, OIIPEIEIIsisl XapaKTep BCEr0 HAyYHOTO S3bIKa U 33713~
Bas ero (hopMy ISl IIENbIX HAYYHBIX apaaurM. B kagecTBe mpuMepa MOXKHO MpH-
BECTU €CTECTBEHHOHAYYHOE PACCMOTPEHHE A3bIKa KaK )KMBOTO OPraHU3Ma B JIIOXY
KoMIapaTuBUCTUKH XIX B., ClieZibl KOTOPOTO 10 CUX TOP MPOCIEKUBAIOTCS B JIMHT -
BHCTHYECKOU TepMuHonoruu (langue mere, langue fille v 1.11.).

TepMHUHOIOTHYECKHE BapHAIIMK HA TIOHATUHHOM H SI35IKOBOM YPOBHSIX B CHH-
XPOHHHU M TUAXPOHUM O€3yCIIOBHO YCHIIMBAIOTCS, KOTZIa pedb 3aXOJIUT O Pa3HBIX
SI3bIKAX, & TAK)KE Pa3HBIX CTPaHaX C Pa3TUYAIOIIUMUCS, HATPUMED, KYyJIbTYPHBIMU
npakTukaMu U npenyoexaenusmu [16. C. 419] [17. C. 21]. IToaTomy nepeBoaIHK
HAyYHBIX TEKCTOB I10 JIMHIBUCTHKE JIOJDKEH 00J1a/1aTh HE TOJIBKO OTPOMHBIM KOJIH-
4ecTBOM (DaKTHUECKUX 3HAHUHM B 001aCTU JaHHOW HAYKH, HO M BBICHICH CTENEHBIO
TUTACTUYHOCTH MBIIUICHHUS, CIIOCOOHOTO KOMOWHUPOBATh BCE ONMHMCAHHBIC YPOBHU
MEepPEeBOIUMOT0 JMHTBUCTHIECKOTO TEPMHUHA U TTOJIOUPAEMOTO JIJIsl HETO SKBUBA-
neHTa. Peub, COOTBETCTBEHHO, TOJDKHA UATH O CHIEIMAIMCTE OJHOBPEMEHHO B 00:1a-
CTH MCTOPHUH JTUHTBUCTUKU, TEPMHUHOBE/ICHHUS, IEPEBOIOBEICHUS U B TOM Y3KOM
JIMHTBUCTUYECKOW IUCLMIUIMHE, K KOTOPOW OTHOCHUTCS NEPEBOAMMBIA TEKCT.
[IpenwsBnsis K COEIUAINCTY TaKue TPeOOBaHHs, Mbl aBTOMAaTHUYECKH BHEIPSIEM B
MIpOLIECC MepeBo/ia emE OJIUH CIIOM TOT0 CAMOT0 «MHUPA MPEICTABICHUN: IEPEBO/I-
YUK CaM IMPUHAJUICKUT K ONPEeeIEHHOMY BPEMEHH, MECTY, HAyYHOMY KOHTEKCTY,

6 Lttr13. Le discours de la linguistique. Lyon: ENS Editions, 2024.
" Tam xe.
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MEePEBOIUYECKON UM TEPMHUHOBETYECKON HAYYHOM IIKOJIE, YTO HE MOKET HE OIpe-
JeNATh pe3yibTar ero nepeBoja. MIHTepecHsl ciryuau, KOrja NepeBoI4MK OKa3blBa-
€TCs TO/1 BIMSTHUEM TIPE/ICTABICHUH aBTOPA MEPEBOJMMOTO TEKCTA. Tak, B pyCCKOM
nepeBoie pabotel O. beHBeHucTa comepkaTcsi KOMMEHTapUH, B KOTOPBIX 000CHO-
BBIBA€TCSl BBIOOP TOTO WJIM MHOTO PYCCKOTO SKBHBajJeHTA. B 3THX 000CHOBaHMIX
NEPEBOIYMK UCIIOIb3YET METO/] TeHETUUECKOT0 OIIpeIeIEHUs TOHATHUI, TpUHaIe-
xawmui camomy O. bensenucty [22. C. 423—-424]. JINHrBUCTHI-IEPEBOJYUKH, KOTO-
pbie OepyTcs 3a MepeBOJI SI3BIKOBETYECKON pabOThI, YaCTO UMEIOT CyOBEKTHUBHBIN
HHTEpEC K COICPIKaILeNCs B HEH TEOPUU U, CIIEJOBATENIBHO, HAXOATCS MO €€ BIIM-
STHAEM, YTO HE MOYKET HE OTPaXXaThCsl HA CaMOM TIEpEBO/IE.

[Tpu nepeBoae HayYHBIX TEKCTOB IO JMHI'BUCTUKE MBI CTAIKHBAEMCS, TAKUM
00pa3oM, C yIBOGHUEM BCEX TEX CI0KHOCTEH, KOTOpbIe HaOJII0OA0TCs IPH PacCMOT-
PEHHUH JTMHTBUCTUYECKOTO TEPMUHA HA YPOBHE OJJHOTO SI3bIKA: MIEPEBOTYHK HMEET
JIeJI0 € JBYMS SI3bIKAMH — JIBYMsI COBOKYTTHOCTSIMH TEPMUHOB U TEPMHHOJIOTHH.
Tak, onupasich Ha A3BIKOBOW yPOBEHB, IEPEBOIYNK OCYIIECTBIISECT BEIOOD JIEKCHU-
YeCKoi eAMHUIb, (popMa U 3HAYCHHE KOTOPOW HAMITYYIIUM 00pa3oM COOTBETCTBO-
Baju Obl IEPEBOAUMOMY TEPMHUHY. Bce equHuIbl, Cpein KOTOPBIX OCYIECTBIIsA-
€TCsI IEPEBOTUECKHI BBIOOP, HAXOATCS B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUSAX
He TOJIBKO C APYTUMHU TEPMHUHAMU, HO U C IPyTMMHU €IUHUIIAMH 001IeynoTpeou-
TEJNBHOTO si3bIKa. Hampumep, Bo QpaHIly3CKOM SI3BIKE CIIOBO discours UCTOIb3Y-
€TCsl JMHTBUCTAMHM KaK TEPMHH, O3HAYAIOMIMi «JIUCKypc» («Actualisation du
langage par un sujet parlant. P. Méton. Résultat de cette actualisation» B ciioBape
TFLi®), B To BpeMs Kak JpyrHe HOCHTEIN (PPaHILy3CKOrO S3bIKA HCIOIB3YIOT TO K€
CJIOBO B HETEPMHUHOJIOTUYECKOM 3HAUCHUN — «Peuby («propos suivis, d’une certaine
longueur, que I’on tient en conversation; p. ext. Propos tenus dans un entretien»
B ToM ke cioBape). J. XKake u JI. Kucrep npuBoasT B KauecTBE MpUMEpPa TAKOTO
ke siBiieHus TepMuH contexte [20. C. 47]. B aTux ciaydasx Mbl UMEEM JENO0 C JIeK-
CHUUYECKHMHU €IMHUIIAMH, B CEMaHTUYECKOH CTPYKType KOTOPBIX, €CIIH CJIEeI0BaTh
koHuenuu A.A. IToreGHM, TPUCYTCTBYET «1ajbHEE 3HAYEHUEY, COIEpIKAILEE B ceOe
Hay4HYI0 HHPOPMALIUIO, U «OmKaiiiiee 3HaueHHE», IPEACTaBIsIoNnee co0oi sIpo
CEMaHTHKH CJIOBa, TOCTYMHOE JIFoOoMy HocuTento si3bika [23. C. 63]. TepmuHOIIO-
T'Hsl IPEACTaBIsIET COOOH, CIeJ0BaTeIbHO, MOJICHCTEMY B CHCTEME 00IIeyoTpeou-
TEJIBHOTO A3bIKa U MOJHOCTBIO el noguuHsaeTcs. [1oaToMy TepMHHOIOTHYECKHM
BHIOOD MEPEBOTYHMKA OTPAHUYEH COBOKYITHOCTHIO OTHOIICHUH M TIPABHUII TOTO SI3BIKA,
Ha KOTOPBIH OCYIIECTBISIETCS IEPEBO/I.

Ha takue ocoGeHHOCTH 00paliaiu BHUMaHNE TEPEBOTIUKH KaK C PyCCKOTO
Ha ¢panmys3ckuid [24. C. 16], Tak u c ¢paniysckoro Ha pycckuit [8. C. 198].
Hanpuwmep, JI.M. Ckpenuna npu nepeBone tekcto I. 'mifoma oOpamiaer BHUMA-
HUE Ha MPUCYTCTBUE BO (PpaHIly3CKUX €IUHULAX Vision W visibilité cem /3HaHue/

8 Trésor de la langue Frangaise informatisé. ATILF — CNRS & Université de Lorraine. URL:
http://www.atilf.fr/tlfi (nara obparuenus: 01.09.2024).
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u /monumanue/ [Tam xe], KOTOpble MOTYT OBITh HEHOCTYITHBI PYCCKOS3BIYHOMY
YHUTATEITIO TIPU CTOIKHOBEHUH C PYCCKUMU SKBHBAJICHTAMH GUOCHUE U BUOUMOCTID,
KOTOpBIE OBLIO OBl JIOTUYHO MPEIOKUTh. [IepeBOMUHMK BBIHYX/IEH HCIIONB30BaTh
MMEHHO TaKWe TEPMHUHBI, TaK KaK JICKCHUECKasi CUCTEMa PYCCKOTO S3bIKa HE
MIPEOCTaBIsIET HHOTO BapHAHTA.

Caygaercs, OIHAaKO, YTO SI3bIKOBBIE TPEOOBAaHUSI HAMEPEHHO M30eraroTcs mnepe-
BonuukoM. Tak, B pycckom nepeBone pabotsl A.-XK. ['peiimaca yka3piBaeTcs Ha
CTpEeMIIEHHE JOCTUTHYTh U COONIOaTh TEPMUHOIOTHYECKYIO CTPOTOCTh, TIOCTY -
NasiCh «4YMCTO JTMHIBUCTUYECKUMH TPEOOBAHUSAMHU COOTBETCTBUS MEPEBOAA OPUTH-
HaJIy», U HalpuMep, epeBOAnTh qualificatif Kak KBadu(pUKaTUBHBIN, HO qualitatif
Kak kadectBeHHbIH [25. C. 11]. ITox TepMUHOIOTHYECKOM CTPOTOCTHIO 3/1€Ch TOHU-
MaeTcs yu€T BHyTPEHHHX 0COOEHHOCTEH Ipyroro ypoBHs — MOHATHHHOTO, Ha KO-
TOPOM TEPEBOJYMK BCTYIAET B 00JACTh HACIAUBAIOIIMXCS JPYT Ha Apyra TOUEK
3penust. Kak Obu10 OTMEUEHO BbIIIE, B JTUHTBUCTHKE TOYKA 3PEHUS OIpenesseTcs
MHOTHUMH (aKTOpaMH, B TOM YHCIIE TEPPUTOPHAILHON MPUHAICKHOCTHIO UCCIIe-
nosareneil. [IoHATHS, BEICTPOCHHBIC HA OCHOBE MHOTA OJHHUX M TEX K€ S3BIKOBBIX
JAHHBIX B Pa3HBIX CTpaHaX, OTIMYAIOTCS, MOTYT HE UMETh COOTBETCTBUH, TO €CTh
Y BOBCE OTCYTCTBOBATh B OJJHOM M3 CPABHUBAEMBIX CUCTEM JI0 TEX IOp, IOKa Mepe-
BOJYMK HE MPUCTYMHT K NIEpeaye 3TOro NOHATHS OCPEACTBOM 1M0A00pa MOAXOASI-
mero TepmuHa. Kak ormeuaer 1. Cepuo B KOMMEHTapusx K MEpeBOAY pabOTHI
H.C. Tpy6euxoro, TEKCT NPUXOAUIOCH HE TOJIBKO MEPEBOAUTH HAa (HpaHIly3CKH,
HO Y BCTpauBaTh €ro B TEPMUHOJIOTHIO U MIOHATUHHYIO CUCTEMY, IIOHSATHBIE TSl HO-
cuTesel ppaHIly3CKOTO s3bIKa, BOMUTABIINX JPYTUe MHTEIEKTYaIbHbIE TPAAUIIH
[26. C. 31]. XOTst 9TOT TEKCT MOCBSAMIEH HE SA3BIKOBEAYECKOM, a (huitocodCKoit Te-
MaTHKe, OH HaIVISAHO AEMOHCTPUPYET JAHHYIO EPEBOAYECKYIO CTPATETHIO.

Taxas paboTta TpeOyeT TIIATEIbHOTO UCCIeI0OBAaHNS HAYUYHBIX TOHATHH B IBYX
CHCTEMax — CPaBHUTEIBHOTO aHAJIM3a JIMHTBUCTUYECKUX TEOPUil U MPAKTUK B CUH-
XPOHUU U TUAXPOHHUH, TTO3BOJISIOLIETO YCTAHOBUTH TEPMUHOJIOTUYECKYIO SKBHBA-
JeHTHOCTh, Haxonas («discovered equivalence») mim co3maBasi COOTBETCTBHS
(«created equivalence») [27. C. 489-490]. KpaiilHuMu TpOSIBICHUSAMH «CO37aBae-
MOI1» SKBHUBAJICHTHOCTH SIBJISIFOTCS TEPMHHBI-HEOJIOTU3MBI B TEKCTE IepeBOJa
(mammpumep, [28. C. 19]), kanpkupoBaHUS WIM 3aMMCTBOBAHHUS: BCE TPH CIIOCO0a
CO3JIaHMsI SKBUBAJICHTA MPEJCTABISIOT c000ii TO, yTo C. AMaiopy Ha3bIBACT «SA3bI-
KOBBIM rocrenpuuMmctBoM» [6. C. 104]. OTmeTuM, 4TO OueBHUIHAS, HA TEPBHIHA
B3I, «HaWJECHHAs» SKBUBAJECHTHOCTb MOXXET OCIAPHUBATHCSA MEPEBOIUYMKOM.
Hanpuwmep, npu nepeoge punocodekux tpynos H.C. TpyGerkoro Ha ¢paHIry3-
CKHIi A3BIK [Tl TEPMUHA NOOCO3HAHUE TIONOUPAETCS SKBUBAJICHT INCONSCient, XoTs
9TOT TEPMUH BO (DPaHITy3CKOM sI3bIKEe 0003HaUaeT eHOMEH «0eCCO3HATEITLHOT O
no 3. dpeliny, B TO BpeMs KaK «IIOJCO3HATEILHOE» COOTHOCHTCS ¢ Subconscient
(noo- = sub-). OnHako MEPEeBOAYMK OTKA3bIBACTCS OT MPSMOTO COOTHECCHHS Tep-
munonorun H.C. TpyGenkoro ¢ Tepmunonorueit 3. dpeiina u npeiaraet He ac-
COLIMUPOBATH JBE aBTOpCcKue cucrtemsl [26. C. 151].
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CuHTE3 BBISBICHHBIX OCOOEHHOCTEH CBOAMTCS K CIEAYIONIMM TapameTpam
JMHTBUCTHYECKOTO TEPMHHA, KOTOPbIE HEOOXOMMO yUUTHIBATH MPH MOA00PE IKBU-
BaJIeHTa B JIpyroM si3blke. Tak, cHayana clieAyeT yCTaHOBUTh BPEMEHHOH Mapa-
METp — ONPEAETUTH COOTHOIICHHE YKBUBAJICHTOB Ha OCU TUAXPOHHUH WIIK CHHXPO-
HUU. 3aTeM OCYyIIECTBIISIETCS MEPEXO0/l K YCTAaHOBICHUIO MPUHAICKHOCTH TEPMU-
HOB K OmpeAeiéHHOMY reorpad@uieckoMy MpOCTPaHCTBY, HA KOTOPOM OHHU HC-
MOJB3YIOTCS (HAaIpUMep, UCIOJIb30BaHUE JIMHIBUCTUYECKOTO TepMUHA prédicat
B IIKOJBHBIX MporpamMmax Keebeka B omiinume ot @paHiun), K OAHON WU HECKOIIb-
KHM JIMHTBUCTUYECKUM 00J7acTaM (Hampumep, (poHeTHKa, JIEKCUKOJIOT U, TpaMMa-
THKa, 00Iasi TMHIBUCTHKA U T.JI.), K KOHKPETHBIM HAIIPaBICHUAM (HAIpuMep, Io-
pOXIaroIIas rpaMMarrKa, parMaTuka, OMOJTMHTBUCTHKA | T.]1.), IIKOJIaM (Harpu-
Mmep, [Ipaxckuii kpyskok, JKeneBckas mikona, MOCKOBCKasl IIKoja U T.J.), IEPCO-
HaJIbHBIM TEOPHUSAM C COOTBETCTBYIOIICH UAMOIIEKTHON TepMUHOIOTHEH (Hampu-
mep, @. ne Coccrop, I I'mitom, A.A. I[ToTebHs u T.1.). Bce 3T mapamerps! 3aza-
I0TCS CYOBEKTUBHBIMH yCIIOBUSIMU, CBS3aHHBIMU C MApaJUrMaTbHBIMU WU WHIH-
BUyallbHBIMU TIPEJCTABICHUSIMU KaK aBTOpAa TEPMUHOB, TaK U mepeBoqunka. Kax-
JIbIN TTapaMeTp BCerja MMeeT JIBOMCTBEHHYI0 COOTHECEHHOCTh, TaK KaK MOXET pe-
AJTM30BBIBATHCS HAa TIOHATUHHOM W HA S3BIKOBOM YPOBHE, UTO W Oy/IeT MpOIEeMOH-
CTPUPOBAHO JaJIee.

AHanu3s nepeBofia HEKOTOPbIX NPO6SIEeMHbIX TEpMNHOB

ITpoBeneHHOE HccIeI0BaHKUE MTOKa3aJI0 HEPAa3phIBHOE B3aUMOJICIICTBIE TIOHS-
TUHHOTO U SI3bIKOBOTO YPOBHEH B paMKax Kaxjaoro repmuHa. [Ipu sTom BbIgENS-
IOTCSI TAaKHE TEPMUHBI, JIUIT KOTOPBIX OYEBHJIHAS KBHBAJICHTHOCTH OTCYTCTBYET
MMEHHO B CBSI3U C SI3BIKOBBIMH PA3NIUYUSIMH MEXKIY IByMs cUCTeMaMHu. Tak, BO
(paHITy3CKOM SI3BIKE CYHIECTBYIOT JIBa STUMOJIOTHYECKH W MOP(OIOTUIESCKH CBSI-
3aHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX — €N0NCE U éNnonciation, CTaBIIuX JIMHTBUCTUYECKUMU
TEPMHUHAMU: B KOHIeNIMH J. beHBEeHUCTa M MOCIEAYIOUINX Pa3BUTHUSAX JaHHOM
KOHIEMIINU €énoncé 0003HaYaeT «Pe3yIbTaT PEYeBOT0 aKTa, TEKCT BHICKa3bIBAHUS,
a énonciation — «BBICKa3bIBaHHUE Kak peueBoe nericteue» [22. C. 441]. Ha pycckuii
A3bIK 00a CYyIIECTBUTENIBHBIX MOXHO Mepeaarh C MOMOIIbI0 TEPMHUHA 6bICKA3bIEA-
nue [29. C. 110], 1OCKOABKY B PYCCKOM SI3bIKE JaHHAsl €IMHUIIA MOXKET OTChLIATh
KakK K pe3yJbTary, Tak U K rmporeccy. OnHako, 4TOObI MOJUYEPKHYTh pa3rpaHndYeHHE,
npu nepesoze padot . beHBeHUCTa 17151 énoncé NCIoNb3yeTCs TEPMUH bICKA3bl-
sawue, a U énonciation — akm evickazviganus [22]. Ho mepBblit KOMIOHEHT CIIO-
BOCOYETAHUS AKM 8blCKA3bI8AHUS SKBUBAJICHTEH (hPAHILy3CKOMY CIIOBY dcte, KOTO-
poe O. beHBeHUCT ynoTpeOnseT M1 BRIPAKEHUS MOHATHS «PEUEBOTO aKTay — dacte
de parole [30. C. 185]. Takass acUMMeTpUsI MEKy TEPMUHOJIOTHSIMU Ha SI3BIKO-
BOM ypPOBHE CIIOCOOCTBYET, COOTBETCTBEHHO, CIOKHOCTSIM B YCTaHOBJIGHUU YET-
KO SKBHUBAJIEHTHOCTH MEXJY, C OJHOW CTOPOHBI, (PpaHIy3CKUMHU TEPMUHAMU

428 LITERARY INTERPRETATION AND THEORY OF TRANSLATION



3onomyxur 4.C. MonnanHrenansHoOCTb 1 TpaHCKyNbTypHble npakTukn. 2025. T. 22. Ne 2. C. 419-438

énonciation, acte de parole, acte de discours, acte de langage w1, c ApyTroi CTOPOHBI,
PYCCKUMH TEPMHHAMU aKM KOMMYHUKAYUU, KOMMYHUKAMUBHDBIL AKM, aKm peyu,
peuesoti akm, akm 8blcKazvléanus. YUET UANOIEKTHOTO XapaKTepa aBTOPCKOM Tep-
MHUHOJIOTHH 3aCTaBIsET MEPEBOAYNKA MPUHATH BO BHUMAHKHE TOT (aKT, YTO TEPMHUH
énonciation B cucteMe O. beHBeHUCTa UMeeT psiJl KBa3UCUHOHUMOB: phrase, énoncé
performatif, instance de discours®, KaxpIii 13 KOTOPBIX HE TOJBKO TPEOYET CBOETO
COOCTBEHHOI'O 3KBUBAJICHTA IIPU NEPEBOJIE, HO M YTOUHSAET 3HAUCHUE LIEHTPaJlb-
HOTO TEpMUHA B 3TOI cucteMe — énonciation. [Ipu oueBUIHON MOHATHITHON CUM-
METPUYHOCTU PAa3TPaAaHUUCHUN MEXIY 6bICKA3bIBAHUEM-ENONCE KAK PE3yIbTaTOM
U 8bICKa3bI8AHUEM-ENONciation KakK MPOIeCCOM aCUMMETPHUS BOZHUKAET UMEHHO
Ha YPOBHE fA3BIKa, YTO CIIOCOOCTBYET OCIA0ICHHUIO JaHHOTO pa3rpaHudeHus U 00-
Jlee YaCTOTHOMY YIOTPEOJICHHUIO B PYyCCKOS3bIUHBIX TEKCTaX (He TOJIBKO B IEPEBO-
nax pabot O. beHBeHHCTa) TEPMUHA 8bICKA3bIBAHUE B ABYX 3HAYCHUSX.

WuTepecHslii city4daii mpeacTaBiseT Ipyna TePMUHOB U3 00JIACTH CEMAHTUKH.
Bo ¢paniry3ckoit TepMHHONIOTHH CYIIECTBYIOT, HApUMEpP, TAKUE TEPMUHBI, KaK
signification, sens, acception. Tepmuns signification u Sens MoryT ynoTpeOisThest
KaK KBa3MCHMHOHHMBI, HO MIPH JETAIBHOM SI3IKOBEIUYECKOM Pa3TpaHMYCHUM BCE
K€ BBIPAXKAIOT pa3Hble MOHATHUS U COOTBETCTBYIOT PYCCKUM TEPMUHAM 3HAUeHUe
u cmoica. Ilpu 3TOM OTIENBPHOTO BHUMAaHUS TpeOyeT 4acTOTHBIA B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHKE TEPMHUH aCCeption, 0003HAYAOIIHIT KOHMEKCMYAIbHOE 3HAYeHUe, KO-
TOPOE MOXET MPHOOPETATh Ta WM UHAS €IUHUIA: aCCEPtion — 3TO QyHKIIMOHAb-
HOE MpOsBJIEHHE MHOTo3Ha4HOCTH’, B oTiMuue oT cmbicia (SENS), Habmromae-
MOTO B CEMaHTHKE CJIOBa M BHE KOHTEKCTa. COrJIacHO JABYS3BIYHBIM CIOBApSIM,
acception sKBUBaNeHTEH PYCCKMM TEPMHHAM CMbICI M 3HayeHuel, oqHako Gonee
TOYHBIA YKBUBAJICHT, TPEOYIOMNN (PUKCAIIMU U TIOSICHEHUS B CIIOBAPSIX, — KOH-
meKcmyanvbHoe 3Hayenue, WA KOHMeKCIYyalbHblil CMbIC]L, a BRIpaXeHHe «mot dans
cette acception» MOXHO MEPEBOIUTH KaK «C10680, YNOMPeOIEHHOe 8 HMOM 3HAYe-
HUu», TIPA TOM YTO B 00X TEPMHUHOJOTHUAX €CTh emié oauH TepMud — emploi /
ynompeoaenue.

Takum 0Opa3oM, MbI HaOMIOJaEM TIPUMEP TOTO, KaK JOCTYITHOE PYCCKOS3bIU-
HBIM JIMHTBUCTaM pa3TrpaHUYCHHE Ha YPOBHE TMOHSTHH YNMHPAETCS B S3BIKOBYIO
aCUMMETPHIO, TPeOYIOIIYI0 YTOYHSIOUIMX KOMIIOHEHTOB: MPUJIaraTeIbHOe KOH-
meKkcmyanivublli B clydae ¢ acception u CyIiecCTBHTEIbHOE akm B Cilydae ¢
énonciation.

KoHneHTpanus MOHATUMHBIX TPOTUBOPEYHMM HAOIIOMAeTCS TPU COIMOCTaB-
JeHuW (paHIy3CKUX TEpMHUHOB NOtION W CONCEPt ¢ PYCCKUMH TEPMUHAMH

9 Lttr13. Le discours de la linguistique. Lyon: ENS Editions, 2024.

10 Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage / Jean Dubois, Mathée Giacomo,
Louis Guespin. Paris: Larousse, 1994.

Y Hasapsan A.I'. ®paHIly3cKO-pyCCKUiA YUEOHBIH CIOBAPh JMHTBUCTUYECKOM TEPMUHOJIOTHH.
Mocksa : Beicr. mik., 1989.
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nouamue M xonyenm. Ha S3bIKOBOM ypOBHE, Ka3ajoCh Obl, MEPEBOJUUK MOXKET
JIETKO T0-OMTHCS TTOTHOTO COOTBETCTBUS, OHAKO BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE ITH 1B
TEpPMHUHA YaCTO YNOTPEOIAIOTCS KaK AyOJeThl WM KBa3HCUHOHUMBI U MOTYT, ClIe-
JI0BaTENIbHO, 00a NEPEBOAUTHCS KaK nouamue (Kak MpH nepegadye CoOCCIOPOBCKOTO
MPOTHBOIIOCTABIICHHS «aKyCmuueckuil 0opas — nousmue» = «image acoustique —
concept», Tak U B paMKax IepeBojia COBPEMEHHBIX TeKCTOB). COBpeMEeHHbIN pyc-
CKUN TEpMUH KOHYenm, B CBOIO OY€pe/ib, BbIpaxxaeT 0ojiee y3Kkoe MOoHsATHE (MEH-
TaJbHAsl €IMHULA U CHCTEMa LIEHHOCTEW, CBOMCTBEHHAs] HAI[MOHAJIbHOMY CO3Ha-
HUIO M KyJIbType 9THOCA ¥ T.11.1%) B CBA3U C pa3BUTHEM KOTHUTUBHOH JTMHTBUCTHKH
U MHTETpalyeil COOTBETCTBYIOLIETO MOHATUHHOIO U TEPMHUHOJIOTMYECKOIO ammna-
parta, B TO BpeMsl Kak BO ()paHIly3CKOH TEpMUHOJOIMM CONCept B 06J1aCTH KOTHU-
TUBHOM TUHTBUCTUKH SIBJISIETCS HE TAKUM YaCTOTHBIM, a B CIIOBAPSX KOTHUTHBHBIX
HayK JIa)ke HEe BHIBOJUTCS B OTJICIBHYIO CTAThIO.

OO6parumcst Kk TepMUHAM, TEPEBO/I KOTOPHIX aKTUBU3UPYET B3aUMOCHCTBHE
MOHATUMHOTO U SI3bIKOBOTO YPOBHA B HanOoJjbluel creneHu. K Takum TepmuHam
OTHOCHTCS, HAallpUMEp, OJIHA U3 LEHTPAIbHBIX M CaMBIX YAaCTOTHBIX €IUHMII (hpaH-
I[y3CKOM JIMHTBUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTUU — langage, BBI3BIBAIONIAs OIpeie-
JICHHBIE TPYAHOCTU MPU MEPeBO/ie He TOJIBKO Ha PYCCKH s3bIK. J[eo B TOM, 4TO
JAHHBIA TEPMHUH COOTBETCTBYET HECKOJIBKUM MOHATHIM B paMKax (paHKOS3bIY-
HOM CHCTEMBI M yKa3bIBaeT MHOIJA Ha OOBEKT ¢ OYEHb Pa3MBITBIMHU I'PaHULIAMH.
Langage yxa3bpIBaeT Ha IIaBHBIN OOBEKT JIMHIBUCTUKU M UCTIOJIB3YETCS KaK KOMIIO-
HEHT TepMHHA, OOO3HAYAIOLIEr0 JMHITBUCTHUYECKYIO 0O0MacTb — sciences du
langage («Hayku o A3viKe», T.€. A3bIKOZHAHUE, TUH2BUCUKA). B PyCCKOM S3bIKE 1715
langage MoryT OBITH NpEIUIOKEHBI Cpa3y HECKOJIbKO IKBUBAJIEHTOB: HalpUMep,
A3bIK, peub, C1060 MOTYT 0003HauaTh B KoHIenMu A.A. [ToTeOHM Takoil e Heuc-
KpETHBIA 00BEKT, HAXOAAIIUICS MEXy TPEYECKUM AOYOG U HEMELKUM Sprache 110
A. T'ym6ompary [9. C. 81]. OcoObrit nHTEpEC K (PpaHIly3CKOMY TEPMHHY langage
HAYMHAIOT MPOSIBIATH JIMHIBUCTHI B Hayaje XX B., KOTJa MBEHUAPCKUI JTUHTBUCT
®. ne Coccrop UCTONB3YET €ro ISl BBIPAKEHUS 00ILEro MOHATHS, BKIIIOYAIOIIETO
KJIFOUEBBIE OOBEKTHI €T0 KOHIENIUN — langue (s3vb1k) U1 parole (peuv). B pyccko-
A3BIYHOM cpejie o01ee MOHATHE /angage B pa3HOE BpeMs Ipejiaraiu BbIpaxkaTb
C TIOMOIILIbIO TEPMHUHOB peub, A3bIK-peub, peyesas 0esimelbHOCHb, A3bIK08as Oesl-
MeNbHOCMb, COBOKYNHOCHb A3bIKOBBIX A6/IeHULl, H3bIK 8000U4e, A3bIK KaK (heHoMeH,
A3viko6ol henomen [13]. Takas BapuaTUBHOCTb OTpa)kaeT COOTHECEHHE Pa3HbIX
napamMeTpoB (PyHKIIMOHUPOBAHHS TEPMHUHA C NIEPEBOAUECKON TOUKU 3pEHUSI.

Ha moHsTuUiiHOM ypOBHE B MCTOPHUU SI3BIKO3HAHUS OBUIM MPEINPUHSATHI I0-
MIBITKH, C OJHOM CTOPOHBI, IEpeIaTh COCCIOPOBCKUI TEpMUH langage ¢ IOMOILBIO
TaKUX €JIMHHUIl, KOTOphle MOMIU Obl BBIpa)KaTh TAKOE K€ ILIMPOKOE IOHSATHE

2 Duyuxnoneduueckuii cnoOBapb-CRPABOUHUK TUHSEUCIIUYECKUX MEPMUHOE U NOHAMUL /
A.H. Tuxonos, P.1. Xammumos, I'.C. XKypasnesa u ap. T. 1. 2-e uzn. Mocksa : ®JIMHTA, 2014.
C.88
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(HEONOTU3M sA3bIK-peudb), TNO0 COOTHECTH C YK€ CYIIECTBYIOIIMMHM TE€PMHUHAMHU:
HarpuMep, ¢ TEPMHUHOM A3bIK08As / peuesas 0esmelbHOCMb, CYIECTBOBABIINM B
TEPMUHOJIOTUH PYCCKOSI3BIYHBIX JIMHTBUCTOB JHJIsi YKa3aHHS Ha COBOKYITHOCTH
BHEIIHUX U BHYTPEHHUX IIPOSBIECHUM s3bIKa [13].

Ha s3pik0BOM ypoBHE TepMUH langage Kak JeKCHUYeCKas eauHuIa (GppaHirys-
CKOTO $s3bIKa O0NaJaeT IIAaHOM BBIPAYKEHUS, BKIIOYAIOIIUM JIBa KOMIIOHEHTA.
Kopens lang- (ot langue — «A3bIK», a HE «PEUb») 3aCTABISAET MEPEBOTUYUKOB
MOCTENIEHHO BBOJIUTH IPUJIATaTeIbHOE A3bIKOGOU U CYIIECTBUTEIBHOE A3bIK BMECTO
YCTOSIBILIETOCS TIPUJIAraTeIbHOTO peuesol. Cyhduke -age, ¢ TOUKU 3pEHUS] OJHUX
MEePEeBOAYMKOB, 0003HAYAET /TIpoliecc/, /IesTenbHOCTh/ (Kak B bavardage — «0oi-
TOBHsI» OT bavarder — «00nTaTh») U ONPABABIBAET HCIOIB30BAHNE CYIIECTBU-
TENBHOTO desimenvhocms. C APyroi TOUKM 3peHus, cypPukc -age mmeer cemy
/COBOKYITHOCTB/ 1 YKa3bIBa€T HA NMPABOMEPHOCTb SKBHUBAJICHTOB A3bIK-peib, COB0-
KYIHOCMb A3bIKOGLIX sl61eHull. YUUuThIBas, 4To langage o0pa3oBaH OT CYIIECTBH-
TEJILHOTO langue, a He OT TJIaroja, BTOpas rpyIia SKBUBAJICHTOB SBISICTCS Ooiee
000ocHOBaHHOH [31]. YUér MOHATUIHBIX U S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK MEPEBOAM-
MOTO T€pPMHHA MO3BOJISIET MO00paTh HanboJee ynadHble SKBUBAJICHTHI: A3bIK 60-
obwe, A3bIK KaKk gpeHomeH, a361k060U henomen [13], koTopbie OymayT yMECTHBI, Of-
HaKo, TOJIBKO IpHU Niepenade aBropckoii repmunonoruu @. ne Coccropa.

W anonexTHOCTh MOACUCTEM JIMHTBUCTUYECKON TEPMUHOIOTHH HE BCET/Ia yUu-
ThIBaeTcA. Tak, B pyCCKOS3BIYHOM TekcTe ofHoro u3 TpynoB @. ne Coccropa tep-
MUH science du langage («Hayka o A3bIKe», «SI3bIKO3HAHHE») HEOXKUAHHO TIEPEBO-
TUTCS KaK HayKa o a3bikosoil dessmenvrocmu [32. C. 34]. B naHHOM city4ae nmpowuc-
XOJUT HACIIO€HHUE NepeBoia aBTopckoit Tepmunonoruu @. ne Coccropa Ha epeBos
TEpMHMHOB BHE JJaHHOTO UauonekTa. [Ipu nepexone Ha Oosee obliee MOHITHE B paM-
Kax o01el (paHIly3CcKoil TEpPMUHOIOTUH TEPMUH langage BIIOIHE MOXKHO NepeaTh
C TOMOUIBI0 TEPMHUHA A3bIK. YIAYHYIO HHTEPIPETALUI0O MBI BUIANM B CTaTbe
H.JI. ApyTioHOBOIA, KOTOpasi, yUUThIBasi BCE MapaMeTpbl (PpaHIly3CKOrO TepMHUHA
langage, He NICTIONB3YET YHACIIETOBAHHBIA U3 PYCCKOS3BIYHBIX COCCIOPOBCKUX TEK-
CTOB TEPMUH peyesds/a3blko6as desimenbHocmy: «B3anMoIeicTBHE S3bIKa M pedn —
COILIMAJILHOTO U TIEPCOHAIBHOTO, 0OBEKTHBHOTO M CYOBEKTUBHOTO, COOOPHOTO U
JMYHOCTHOTO, O0IIET0 ¥ €AMHUYHOTO, TTOTEHIIMAIBHOTO U aKTyaJIbHOTO0, HaJICO3HA-
TEJILHOTO W MHMBHIHOTO, OTYYKJIEHHOTO ¥ IPUCBOCHHOTO — B PaMKaX yen0Cch-
Ho2o penomena sizvika (langage)» (xypcus aBropa. — /[.3.) [33. C. 15]. B pycckom
nepesoze . ['uitoma B Tepmune acte de langage KOMIOHEHT langage IepeBOIUTCS
Kak peueszvikosou [8. C. 20-205].

OOpaTum Takke BHUMaHUE HA TOT CIIy4aid, Korjaa y4éT MOHATHHHBIX U S3bIKO-
BBIX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOB HEOOXOIMM B TOM YHCJIC JJIs1 COOTIOACHUS STHIECKUX
HopMm. Peusr maér o dpanmysckom tepmune langue des signes, o6o3Hauarorem
CTPYKTYpUPOBAHHYIO CHCTEMY KOHBEHIIMOHAIBHBIX KECTOB PYK U BBIPAXKECHUU
JMIA, TO3BOJISIONIYIO TIIYyXUM U CIAa0OCHBIIIAIIM BBIpaXXaTh U COOOIIATH CBOU
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Meici®3, JlaHHBIH TepMUH MOYXET TakKe HCIONb30BaThes IS 0003HAYEHHS TTIO-
0011 crcTeMBbl KECTOBOW KOMMYHUKAIIUH: B YaCTHOCTH, JKECTOBOTO sI3bIKa CEBEPO-
aMEepUKAaHCKUX MHJCHIIEB, aBCTPATMICKUX aOOPUTe€HOB U MPUHSABIINX 00ET MOJI4a-
HUS MOHaxoB. B pycckoil TepMHHOIIOrMU MBI OOHApYKMBaeM JiBa TEPMHHA, KOTO-
pble aKTUBHO YHOTPEOJSIOTCS KaK 3KBHUBAJICHTHI 1Uis (paniry3ckoro langue des
SIgNes — s3bIK Jicecmog U JHCecmosblil 53biK, CPSH KOTOPBIX MEPBBIi SBISICTCS
YCTapeBIIUM U HEKOPPEKTHBIM, XOTS M MPOAOIDKAeT (GUIrypUpOBaTh B CIOBApsX
JUHI'BUCTUYECKON TEPMUHOJIOIMHU U B PyCCKHX MIEPEBOIaX HE TOJIBKO (PPAHKOA3bIY-
HBIX TEKCTOB, conepxanmx langue des signes, Ho 1 aHTJIO0S3bIYHBIX — C COOTBET-
CTBYIOLIMM TepMUHOM Sign language [34].

[TpuyrHBI TaKOro PacXOKIEHHS TaKXKE MOTYT MPHHAIEKATh JIBYM YPOB-
HSIM — MOHATHUHHOMY U A3bIKOBOMY. OCOOEHHOCTh TPAKTOBKH MOHSATHS ’KECTOBOIO
SI3bIKA B PYCCKOS3BIYHOM CUCTEME YACTUYHO CBsi3aHa ¢ KoHuenuuen H. 5. Mappa, co-
[JIACHO TOYKE 3PEHMsI KOTOPOT'O /10 MOSBJIEHUS 3BYyYalllUX SI3bIKOB CYyIlECTBOBaja
«py4Has», «JIMHEWHAs» pedb, WIH S3BIK )KECTOB, MUMUKH, «KHHETUYECKUI» S3bIK
[35. C. 192-202], 4yTO NMPUBHOCKIIO B MOHSTHUE SI3bIKA JKECTOB HEKYIO MPHUMHUTHB-
HOCTB U IONCTOPUYHOCTD. Takasi TPaKTOBKA COAEPIKUTCS JJasKe B COBPEMEHHBIX U3-
JaHMAX cloBapeil JUHrBUCTUYECKOH TepMmuHoaoruu’®, SI3pikoBas 0cOGEHHOCTH
TEPMUHA A3bIK Hcecmos, PopMa KOTOporo (CyIEeCTBUTEIHLHOE + CYIIECTBUTEIHHOE)
XOTsI U TIOJIHOCThIO KalbKUpyeT (paniry3ckoe langue des signes, 3akirouaercs B
TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIK€ POJIUTENIbHBIN MajeK KOMIIOHEHTA Jcecmog HECET B
cebe 3HaueHue MO0 ONMMCAHUS U TAPTUTUBHOCTHU (SI3bIK COCTOUT U3 JKECTOB, U ATO
€ro OCHOBHAsl XapaKTEPUCTUKA, XOTSI 3TO HE €IMHCTBEHHBINH €ro 3JIE€MEHT), JTH00
MPUHAAIIEKHOCTH (S3bIK «IPUHAIEKUT» KECTaM 110 aHAJIIOTUHU ¢ TEPMUHAMMU SA3bIK
meampa, A3blK med, A3blK Mauya U T.I1., YTO CHUXKAET CTAaTyC >KECTOBOTO fA3bIKa
KaK TOJIHOLIEHHOW $3bIKOBOM cucTeMsbl). IloaToMy B pycckoil TepMHHOJIOTHUH B
1990-X rT. TEPMUH 53bIK JHceCcmos CTAIl 3aMEHATHCS Ha TEPMUH JHCECMOBblll S3bIK
[34], Mmopdosrornuecku paBHbI TAKUM TEPMUHAM, KaK pYCCKULL A3bIK, YpaAHYY3CKULL
361k U T.J1. CerofHs 17151 0003HAYEHHSI CUCTEMBI KECTOBONH KOMMYHUKAITUH TITYXHX
U CJa0OCHBIIAIINX JIOJKHO HCIIOJIb30BaThCsl UMEHHO TaKoe CIOBOCOYETaHHE.
VY4éT NOHATHIHBIX U SI3BIKOBBIX pa3IHYuil Mex 1y TepmMuHamu langue des signes u
A3bIK dcecmos | dcecmosvlil 361K TIO3BOJISET, TAKUM 00pa3oM, pa3pelInTh dTHYE-
CKYI0 Ipo0JIeMy U MIPU3HATH CTATYC KECTOBOTO s3bIKka. OTHOBpEMEHHBIH yUeT 1na-
XPOHUYECKON OCH pa3BUTHUS TEPMUHA IIPENIIOJaraeT, YTo IpH MEPEBOJIE TEKCTOB
H.A. Mappa ¢ pycckoro Ha ppaHITy3cKHil HEIOITyCTUMO UCIIOJIb30BaHUE TEPMHUHA
langue des signes — s mepeaayu 3JIEMEHTOB 3TOM aBTOPCKOW TEPMUHOJOTHU

13 Trésor de la langue Frangaise informatisé. ATILF — CNRS & Université de Lorraine. URL:
http://www.atilf.fr/tlfi (accessed: 01.09.2024).

14 DHNMKIONEANYECKHUH CIIOBAPh-CIPABOYHMK JMHTBHCTHYCCKUX TEPMHHOB M IOHATHH /
A.H. Tuxonos, P.1. Xammumos, I".C. XKypasnesa u ap. T. 1. 2-e uzn. Mocksa : ®JIMHTA, 2014.
C. 88.
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MPUMEHSIETCS TAKOM YKBUBaJICHT, Kak langage gestuel [36]. Bcé ato, 6e3ycinoBHO,
TpedyeT uKcau U 0ObSICHEHUS B CJIIOBAPSAX JIMHIBUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTHUH.

[TpuBeném nocneanuii npumep (B paMKax JIaHHOW CTaThH), KOTOPBIA HAWUITy4-
UM 00pa3oM MOTYEPKHET HEOOXOAMMOCTH MEPECMOTpa CYyIIECTBYIOIINX KBHUBA-
JICHTOB MEX1y (paHIly3CKHM B PyCCKUM si3bikamu. Tak, B cioBape A.J[. Hazapsna
MBI OOHapyXHBaeM (PPaHIy3CKUU TEPMHUH Sentiment linguistique v ero pyCCKHA
SKBUBAJIEHT — s3blK0goe uymbé. B xonue 80-x rr. XX B., Korna ciioBapb co3fia-
BaJICs, TaKasi SKBUBAJICHTHOCTH ObL1a BO3MOxkHA. OJTHAKO B PYCCKOM TEPMUHOIOTHH
TaK)Ke CYIIECTBOBAJ TEPMUH A3bIKOBOE 4Y8CMB0 (U)Y8CMB0 A3bIKA), & BO (PpaHILy3-
CKOM, Hampumep, sens du langage [37], TO ecTb B 000MX si3bIKax HaOIrOMANACH
YCJIOBHAsI CHHOHUMUS, YK€ TOTJa 3aTPYAHSIONIas KOPPEKTHYIO Tepeady TepMH-
HOB. 3a MPOIICIIINE ACCATHICTHS BO (PPAHKOS3BIYHON JIMHTBUCTHKE CPOPMUPOBA-
JIOCh JIOBOJIBHO YETKOE pa3iinyue MEXJy KaK MUHUMYM UYETHIPbMSI MOHSTUSMH,
BBIpQXCHHBIMU TEPMUHAMU sentiment, sensibilité, sens, sensation ¢ Bapuanuei Ha
YpOBHE coueTaeMocTH (sentiment de la langue / linguistique, sens du langage).
CoOOTBETCTBEHHO, PKBUBAJICHTHOCTDh «sentiment linguistique = A3bIKo8oe Yymveéy
SIBJISICTCSL HETIOTHOLIEHHOW. COBPEMEHHBINM aHAIM3 JAHHBIX CIWHUIl HA TTOHSATHH-
HOM | SI3IKOBOM YPOBHSX TO3BOJISIET MPEIOKUTE TIEPEBOIUTD Sentiment Kak 80c-
npusimue, sensibilité xak yymsé, sens Kak 4yscmeo, a sensation — KakK oujyujeHue
[Tam >xe]. DTOT mMpUMEp XOPOIIIO AEMOHCTPUPYET MOTEHIIMAN TIEPEBOTUECKOM pa-
OOTBI C TOUKH 3pEHUS KOHIIENTYyaIH3aIlHA BCETO TOTO, YTO eIlé He ObLIO KOHIIETITY-
anuszupoBaHo [24. C. 15] B oqHOM U3 JUHTBUCTUYECKUX Tpaaunuii. Ha BaXHOCTB
MepeBOAUECKOI pabOThI MO KOHIIETITyaIn3alluy U TMOCIeyIONed cucTeMaTH3auu
Hay4YyHOTO 3HAHUs OOpallaroT BHUMaHWE, HAPUMEP, CICIHAIUCTHI M0 TIEPEBOTY
SI3BIKOBEUECKUX TEKCTOB C (ppaHIly3cKOro Ha ssmoHCKui [12].

PaccMoTpenHbie pUMeEpBI SBISIOTCA HAITISIAHOM JIEMOHCTpalUen SIBJICHHUS,
KOTOPO€ B 3MHUCTEMOJIOTUU JIMHTBUCTKU MHOTJA Ha3bIBAIOT «IOPOYHBIM KPYTOM)»
(dpp. cercle vicieux) [15. C. 64]. JIUHTBHUCTHI, CO3AIONINE U UCTIONB3YIOMINE TEP-
MUHBI, KaK U MEPEeBOIYNKHU, MOAOUpAIONIUE ISl TAKUX TEPMUHOB HYKBUBAJICHTHI
B JPYyTrOM S3bIKE, C TOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB BHIPAXKAIOT MOHSITHS, BBHICTpaH-
BaeMbI€ Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX siBICHU. COBMEIICHHE SI3bIKA-00BEKTA U S3bIKA-UH-
CTPYMEHTa U 00pa3yeT 3TOT KPYT, [0 KOTOPOMY BBIHYK/IEHBI IBUTATHCS, CIIOBHO 110
«b6onotuctomy rpyHry» [Tam xe. C. 55], uccnenosarenu, He UMesi BO3MOKHOCTHU
BBICTPOUTH HEOOXOTUMYIO TUCTAHIIMIO MEXKIY S3BIKOBHIM M TMOHSATUWHBIM YpPOB-
HSIMU, TOCTYTHYI0, Hal[pUMep, IIPH HaAy4YHOM MepeBO/Ie TEKCTOB B APYTUX 00IaCTSX,
Jla’ke TYMaHUTapPHBIX.

3akKnoueHmne

[lepeBOoUMKY TEKCTOB HYXHO IMPOBOJAWUTH HCKYCCTBEHHOE pa3rpaHUUYCHUE
MEXy JByMs YPOBHSIMU, aHAIU3UPYS KaXKAbIA U3 HUX 110 COBOKYITHOCTH MapameT-
POB: BpeMsi, MECTo, 00JIacTh, HalpaBjieHHe, Kojia, aBTop. OCOOEHHOCTH, CBSI3aH-
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HBIC C HCAUCKPECTHOCTHIO U MOJUACIICKTHOCTBIO A3BIKOBCAYCCKUX O6’I)CKTOB, npo-
SIBIISIIOTCS UM HA YUCTO MOHITUNHOM YPOBHC, YTO COOTHOCHUT BBbI3OBbI, CTOAIINC
nepes nepeBoIYnKaMu paboT 10 JTHHIBUCTHKE, ¢ TIPOOIEMaMH CIICIHAIMCTOB APY-
TUX TyMaHUTapHBIX o0Onactel (B 4acTHOCTH B cepe punocodun), riae ocodoe BIu-
SIHUE Ha Pe3yJIbTaT pabOThl OKA3bIBAIOT CyObEKTHBHBIC MPEACTABICHUS MEPEBOJI-
YUKa U €ro HHI[PIBI/II[yaJII)HBIfI BI)I60p, KOTOpI:Iﬁ MOXET OCYHIECCTBIIATLCA IIOA BJIN-
STHUEM KapTHHBI MHPa aBTOPA MEPEBOJIUMOTO TEKCTA, a TAK)KE aBTOPA KOHKPETHOU
TCPMUHOJIOTHH.

I[aHHBIe OCO6€HHOCTI/I HeO6XOI[I/IMO YUUTBIBATL B LCIAX JOCTHUXKCHHA BBICO-
KOIro Kady€cCTBa MepeBoaa A3bIKOBCAUYCCKUX pa60T U BEICOKOHU CTEIICHU AJCKBATHO-
CTH TIOZI0OpaHHBIX YKBUBAJICHTOB, UYTO Oy/IeT CIIOCOOCTBOBATh OOHOBJICHHIO COZICP-
JKaHHA CYHICCTBYIOIINX ABYA3BIYHBIX CHOBapeﬁ U CUCTCM aBTOMAaTH4YCCKOT'O IICpC-
BOJa. TlousTuiinasa u TCPMUHOJIOTHYCCKAsA CUCTEMATHU3alN A3BIKOBEAUCCKOI'O 3Ha-
HUSI, COMPOBOX/AIOIIAS TEPEBOAUECKYIO pabOTy, IOMOXET yCOBEPIICHCTBOBAThH
OJHOA3BIYHBIC CJIOBAPU JIMHT BUCTUYCCKOU TCPMHHOJIOTUH, KOTOPLIC OOJIKHBI OTpa-
’KaTh OMUCAHHBIC TAPAMETPbl TEPMUHOIOTHYECKUX eauHuIl. OTBeYast, TaKUM 00pa-
30M, Ha 3asBJICHHBIA BO BBEJCHUU BOIPOC O BO3MOXKHOCTHU HJICAILHOTO JIBYSI3bIU-
HOro cJjoBaps JIMHTBUCTUYECKON TEPMUHOJIOTHHU, MOXXHO OTBETHUTD, YTO JJIA JIMHI-
BUCTHUYECKON 00JIACTH BaYKHO CaMo JBHMXKEHHUE K CO3IaHMIO 3TOrO ciioBaps. Takoe
CTPEMJICHUEC NMECT Z[BOfIHym NEPCHCKTUBY: BO-TICPBLIX, PA3BUTHUEC OTACIIBLHBIX CHU-
CTEM JIMHI'BUCTHYECCKOI0 3HAHUA MOCPCIACTBOM HX O6OFaHIeHI/I$I APYIruMH CHUCTC-
MaMH; BO-BTOPBIX, Pa3BUTHE MEKCHCTEMHON HAyYHON KOMMYHHKAIIUU Onaromaaps
YIY4YIICHUIO B3aUMOIIOHUMAaHUS MCKIAY (bpaHKOSIBbILIHI)IMI/I N PYCCKOA3SBIYHBIMH UC-
CIIEIOBATEIISIMH.
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